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			Pel Rolf i el Bob Hoskins, 

			que s’assemblen tant al Víctor.

		

	


	
		
			 

			Els adults no recorden com era 

			ser petit.

			Encara que diguin el contrari.

			Ja no ho saben. Creieu-me.

			Ho han oblidat tot. 

			Que hi va haver una època en què el món els semblava molt gran.

			Que era difícil enfilar-se a una cadira.

			¿Com devia ser, mirar sempre cap amunt? 

			Tot oblidat. 

			Ja no ho saben. 

			Tu també ho oblidaràs. 

			A vegades, els adults en parlen, de com era d’agradable ser nen. 

			I fins i tot somien tornar a ser petits. 

			Però, ¿què somiaven quan eren infants?

			¿Ho saps?

			Em sembla que somiaven convertir-se aviat en adults.
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			Era tardor a la ciutat de la lluna quan Víctor va sentir parlar per primera vegada de Pròsper i Bo. El sol es reflectia en el mirall de l’aigua del canal i revestia d’or els murs antics, però la brisa del mar bufava gèlida, com si volgués recordar als homes que l’hivern s’aproximava. De sobte, l’aire que escombrava els carrerons tenia gust de neu, i el sol tardorenc escalfava només els àngels i els dracs alats de pedra que hi havia sobre les teulades.

			La casa on Víctor vivia i treballava era vora un canal, tan a prop que l’aigua copejava el peu de les parets de l’edifici. Algunes nits Víctor somiava que les ones engolien la casa i tota la ciutat. En els seus somnis el mar feia desaparèixer el cordó litoral que uneix la península i Venècia, com un cofre ple d’or penjant d’un fil delicat, i s’ho empassava tot: les cases, els ponts, les esglésies i els palaus que els homes, en la seva arrogància, havien construït en terrenys robats al mar.

			Però la ciutat encara es mantenia ben ferma sobre els genolls encarcarats. Víctor es va recolzar a la finestra mirant enfora a través del vidre polsegós. Cap altre lloc del món podia vanar-se de la seva bellesa amb tanta insolència com la ciutat de la lluna. La llum del sol feia resplendir els pinacles i els arcs, les cúpules i les torres. Tot xiulant, Víctor es va girar d’esquena a la finestra i es va trobar davant el mirall. «És el moment idoni per emprovar-me el nou bigoti», va pensar, mentre el sol li escalfava el clatell robust. Havia comprat aquella joia el dia anterior: un senyor bigoti, tan fosc i espès que una morsa l’hi hauria envejat. Amb molta cura se’l va fixar sota el nas, es va posar de puntetes per semblar una mica més alt, va girar-se a l’esquerra, després a la dreta... i estava tan absort contemplant la fila que feia que no va sentir les passes a l’escala fins que es van aturar davant la porta. Clientela. Caram! ¿L’havien de molestar en aquell precís moment?

			Amb un sospir va seure darrere l’escriptori. A l’altra banda de la porta, algú xiuxiuejava. «Probablement admiren la meva placa», va pensar Víctor. Era negra i resplendent, amb el seu nom en lletres daurades: «Víctor Getz. Detectiu. Investigacions de tota mena». Havia fet gravar el seu nom en tres llengües: al capdavall, rebia sovint clients estrangers. Víctor havia polit aquell mateix matí el picaporta que hi havia al costat de la placa, un cap de lleó amb un cercle de llautó a la boca.

			«¿Què esperen aquells, fora?», va pensar, tamborinejant amb els dits al respatller de la cadira. 

			—Avanti! —va cridar amb impaciència. 

			Es va obrir la porta i un home i una dona van entrar a l’oficina, que era alhora la sala del pis. Amb aire desconfiat, hi van fer una mirada de reconeixement, van inspeccionar els cactus, la col·lecció de bigotis, els prestatges on guardava les gorres, els barrets i les perruques, l’enorme plànol penjat a la paret i els lleons alats que tenia sobre la taula com a petjapapers. 

			—¿Parla anglès? —va preguntar-li la dona, tot i que el seu italià no era gens dolent. 

			—És clar! —va respondre Víctor, tot assenyalant les cadires que hi havia davant l’escriptori—. L’anglès és la meva llengua materna. ¿En què els puc ajudar?

			La parella va seure titubejant. L’home va plegar els braços amb cara de pocs amics, mentre que la dona mirava fixament el bigoti de morsa de Víctor.

			—Oh! Això. Es tracta només d’una nova disfressa —va aclarir mentre es desenganxava el bigoti postís—. A la meva professió, aquestes peces són gairebé imprescindibles. ¿Què puc fer per vostès? ¿Han perdut alguna cosa? ¿Els han robat? ¿Se’ls ha escapat algun animaló?

			Sense dir res, la dona va furgar la bossa de mà. Tenia els cabells d’un ros cendrós, un nas punxegut, i una boca que no semblava gaire acostumada a somriure. L’home era un gegant, com a mínim sobrepassava en dos caps Víctor. Sobre el nas, se li espellofava una cremada de sol i tenia els ulls petits i apagats. «No sap acceptar una broma», va pensar Víctor, arxivant totes dues cares a la memòria. Tenia greus dificultats per recordar els números de telèfon, però no oblidava mai un rostre. 

			—Hem perdut una cosa —va dir la dona mentre llançava una fotografia sobre l’escriptori. Parlava l’anglès més bé que l’italià. 

			Víctor va veure-hi dos nois, l’un ros i petit, amb un somriure generós; l’altre, de més edat, seriós, amb els cabells foscos. El més gran passava el braç per sobre les espatlles del petit, com si li volgués estalviar totes les preocupacions del món.

			—¿Nens? —Víctor va alçar el cap, esbalaït.— He seguit la pista de moltes coses: maletes, marits, gossos i llangardaixos fugits, però vostès són els primers que em vénen a buscar perquè han perdut els fills, senyor i senyora... —els va interrogar amb la mirada.

			—Hartlieb —va contestar la dona—. Esther i Max Hartlieb.

			—I no són els nostres fills —va corregir amb fermesa l’home.

			La dona, nassuda, se’l va mirar enfadada.

			—El Pròsper i el Bonifazius són els fills d’una germana meva, que és morta —va explicar ella—. Va pujar els nens ella sola. El Pròsper té dotze anys i el Bo en té cinc.

			—Pròsper i Bonifazius —va murmurar Víctor— . Uns noms estranys. Pròsper vol dir «afortunat», ¿oi? 

			Esther Hartlieb va arquejar les celles, desconcertada. 

			—¿De debò? Doncs jo crec que són noms massa extravagants per comunicar res agradable. A la meva germana l’apassionaven els noms estranys. En morir sobtadament ara fa tres mesos, el meu marit i jo vam sol·licitar la tutela del Bo, ja que nosaltres no tenim cap fill. Malauradament, no ens podíem fer càrrec també del seu germà gran. Qualsevol jovenet assenyat ho hauria entès, però el Pròsper es va enutjar terriblement. Tot aquest temps s’ha comportat com un boig! Com si li volguéssim robar el germà! I això que podia venir a visitar el Bo un cop al mes! —El rostre se li va empal·lidir encara més, com si no ho fos prou, ja.

			—Fa més de vuit setmanes que han fugit —va prosseguir Max Hartlieb—. S’han escapat de la casa dels seus avis, que els havien acollit temporalment a Hamburg. El Pròsper sap com persuadir el seu germà petit perquè faci qualsevol beneiteria, i tot indica que ha arrossegat el Bo cap aquí, a Venècia.

			Víctor va fer uns ulls com unes taronges.

			—¿D’Hamburg a Venècia? És un viatge molt llarg per dos nens! ¿S’han posat en contacte amb la policia local? 

			—És clar que sí. —Esther Hartlieb panteixava, enutjada.— Aquells homes són qualsevol cosa menys servicials. No han descobert res, tot i que no considero que trobar dos nens que van sols sigui una missió tan difícil. 

			—Desgraciadament jo he de tornar a casa per motius laborals —va interrompre-la el marit—. És per això que ens agradaria encarregar-li, senyor Getz, una recerca més intensa dels nens. El porter del nostre hotel ens ha recomanat els seus serveis. 

			—Ha estat molt amable —va murmurar Víctor entre dents mentre jugava amb el bigoti postís, que ara semblava un ratolí mort i estirat a la vora del telèfon—. Però, ¿com poden estar tan segurs que els nens han vingut a Venècia? Potser volien viatjar en góndola...

			—La seva mare en té la culpa. —Esther Hartlieb va prémer els llavis i va dirigir una mirada al carrer a través de la finestra polsegosa. Un colom s’arraulia com una piloteta sobre la barana del balcó, amb les plomes estarrufades pel vent.— La meva germana els explicava sovint històries de la ciutat. Que aquí hi ha lleons alats i una església d’or, que sobre les teulades hi ha àngels i dracs i que les escales dels canals serveixen perquè a la nit els esperits de l’aigua puguin pujar i passejar per terra ferma. —Va sacsejar el cap, enfadada.— La meva germana explicava aquestes meravelles amb tanta gràcia que fins i tot va estar a punt de fer-m’ho creure a mi. Venècia, Venècia, Venècia! El Bo no ha parat de dibuixar lleons alats i el Pròsper havia memoritzat cada una de les paraules pronunciades per la seva mare. Devia pensar-se que, venint aquí, en Bo i ell aterrarien directament al país de les fades. Déu meu! 

			Va arrufar el nas i va mirar amb menyspreu enfora, cap a les cases antigues amb els ornaments deteriorats.

			L’home es va posar bé la corbata. 

			—Ens ha costat molts diners seguir el rastre dels nens fins aquí, senyor Getz —va dir—. I tots dos són a Venècia, això l’hi asseguro. En algun punt...

			—...d’aquest caos —va acabar la frase Esther Hartlieb. 

			—Bé, almenys aquí no tenim cotxes que els puguin atropellar —va murmurar Víctor, que es va girar cap el plànol de la ciutat i va resseguir amb el dit el laberint de carrerons i canals. En acabat, es va girar de nou i, immers en els seus pensaments, va fer que dibuixava amb l’obrecartes sobre la taula de l’escriptori, fins que Max Hartlieb va estossegar. 

			—Senyor Getz, ¿accepta l’encàrrec?

			Víctor va observar de nou la foto de tots dos germans amb rostres tan diferents, el posat seriós del més gran i el somriure despreocupat del més jove... I va assentir amb el cap. 

			—Sí, l’accepto —va dir—. Els trobaré. La veritat és que semblen massa joves per arreglar-se-les tots sols. ¿Van fugir mai de casa, vostès, de petits?

			—I ara! És clar que no! —Esther Hartlieb se’l va mirar bocabadada. El seu marit només va sacsejar el cap, sarcàstic.

			—Doncs jo sí. —Víctor va posar la foto dels dos nens sota el lleó alat.— Però sol. Desgraciadament no tenia cap germà. Ni de més gran, ni de més petit. Deixin-me, si us plau, la seva adreça i el seu número de telèfon i parlem dels meus honoraris. 
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			Mentre els Hartlieb baixaven l’escala estreta esbufegant, Víctor va sortir al balcó. La brisa gèlida carregada de l’aroma salada del mar li picava a la cara, però Víctor, tremolant de fred, es va recolzar a la barana rovellada i va observar com els Hartlieb passaven pel pont que travessava el canal dues cases més enllà. Era un pont bonic, però ells no s’hi van fixar. Amb cares de pocs amics, caminaven de pressa, sense fer ni un cop d’ull al gos escabellat que els va bordar quan passaven davant una barca. Evidentment, tampoc van escopir per sobre la barana com feia Víctor.

			—Bé, ¿on està escrit que a un li hagin d’agradar els seus clients? —va rondinar, i es va inclinar sobre les seves dues tortugues, que allargaven els colls rugosos des de la capsa de cartró—. Tenir pares, siguin com siguin, és sempre millor que no tenir-ne, ¿oi? ¿Què en penseu? ¿Teniu pares, les tortugues? —Immers en aquests pensaments, Víctor va mirar el canal i totes les cases que el resseguien i tenien els peus de pedra en remull dia i nit. Ja feia més de quinze anys que vivia a Venècia, però encara no coneixia tots els racons secrets de la ciutat. No els coneixia ningú. Si els nois no volien que els trobessin, seria una missió difícil. Massa carrerons, massa amagatalls, carrers estrets amb noms en els quals no es fixava mai ningú. Molts ni tan sols tenien nom. Esglésies en ruïnes, cases buides. La ciutat era l’escenari perfecte pel joc de fet a amagar.

			«Per alguna raó, sempre he jugat bé a fet a amagar», va pensar Víctor, «i fins ara els he trobat tots. Ja fa vuit setmanes que van arribar tots sols. Déu n’hi do!». Quan ell va fugir de casa, la llibertat li havia durat una tarda. En fer-se fosc, ja se n’havia penedit i tornava a la llar amb el cor accelerat.

			Les tortugues estiraven el coll cap a la fulla d’amanida que els oferia. 

			—Em sembla que aquesta nit us hauria d’entrar a casa —va dir Víctor—. Aquest vent anuncia l’hivern.

			Lando i Paula l’esguardaven amb els ulls sense pestanyes. Algunes vegades les confonia, però no feia l’efecte que els sabés gaire greu. 

			Les havia descobert al mercat del peix quan s’havia aturat a observar una gata persa. Víctor havia enxampat l’elegant gata en un tonell de sardines fètides i, quan ja havia aconseguit entaforar-la en una capsa de cartró perquè no l’esgarrapés més, va veure les dues tortugues com si poguessin caminar tranquil·lament entre els peus de la gent. Així que Víctor les va recollir, es van amagar espantades a la seva closca. 

			«¿Per on començo a buscar aquests nens?», va pensar Víctor. «¿Per l’hospital infantil? ¿Per la infermeria? Quins llocs més tristos! Segurament em puc estalviar aquestes visites: els Hartlieb ja les deuen haver fet.» Es va recolzar a la barana del balcó i va escopir a les aigües fosques del canal. 

			Bo i Pròsper. «Quins noms més bonics», va pensar, «encara que siguin extravagants».
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			Els Hartlieb tenien raó. Pròsper i Bo havien aconseguit arribar a Venècia. El viatge havia estat llarg, molt llarg. Havien passat dies i nits ajupits en vagons que grinyolaven, amagant-se dels revisors i de les senyores grans i tafaneres. S’havien tancat en lavabos pestilents i havien dormit en racons foscos, abraçats l’un a l’altre, famolencs, cansats i mig congelats. Pero ho havien aconseguit, i encara estaven junts.

			Mentre la seva tia Esther s’asseia al despatx de Víctor, tots dos treien el cap per la porta d’una casa, a pocs metres del pont de Rialto. També a ells el vent fred els picava a les orelles i els xiuxiuejava que els dies càlids s’havien acabat. Però Esther s’havia equivocat en un detall. Pròsper i Bo no estaven sols. Els acompanyava una noia prima, amb els cabells castanys recollits en una trena fina com una agulla que li arribava a la cintura. De la trena provenia el seu sobrenom: Vespa. No li agradava que l’anomenessin de cap altra manera.

			La noia inspeccionava a consciència un full rebregat mentre li passava per davant una gentada amb cistells de la compra plens a vessar i bosses de mà a l’esquena. 

			—Em sembla que ja ho tenim tot —va dir amb la mitja veu que tant agradava a Pròsper, sobretot perquè encara era incapaç d’entendre una sola paraula de l’italià i, en canvi, a ella li sortien molt fàcilment dels llavis. 

			—Només ens falten les piles pel Mosca. ¿On les podríem comprar?

			Pròsper es va retirar els cabells foscos del front.

			—Aquí darrere, al carreró travesser, he vist una botiga d’electrodomèstics —va dir, alçant el coll de la jaqueta al seu germà en veure que anava amb el cap abaixat a causa del fred. Aleshores es van tornar a ficar entre la multitud apressada. Era dia de mercat a Rialto i als carrerons estrets encara hi havia més animació que de costum. Vells i joves, homes, dones i nens s’afanyaven per passar entremig de les parades, empenyent-se els uns als altres, carregats amb bosses i paquets. Les dones grans, que no havien abandonat mai la ciutat, i els viatgers que hi havien anat només per passar-hi un dia i quedar-s’hi admirats. Feia olor de peix, de flors de tardor i de bolets secs.

			—Vespa —Bo va agafar-li la mà i va regalar-li un somriure preciós—, ¿em compres un d’aquells pastissets? 

			Vespa el va pessigar afectuosament a la galta, però va sacsejar el cap. 

			—No! —va dir amb decisió i el va empènyer cap endavant. 

			El negoci d’electrodomèstics que Pròsper coneixia era petitó. A l’aparador, entre cafeteres i torradores, es podien veure algunes joguines davant les quals Bo es va aturar, fascinat. 

			—És que tinc gana! —va protestar mentre premia les mans contra l’aparador. 

			—Tu sempre tens gana —va fer Pròsper, queixós. El noi va obrir la porta i es va quedar amb Bo a l’entrada mentre Vespa s’apropava al taulell. 

			—Scusi— va dir a la dona gran que, d’esquena a ella, netejava els aparells de ràdio—. Necessito piles. Un parell de piles per una ràdio petita. 

			La dona les hi va embolicar i va deixar-li un grapat de caramels sobre el taulell. 

			—¿Quin t’agrada, petit? —va preguntar, tot fent l’ullet a Bo—. És ros com un àngel. ¿És el teu germà?

			—No —Vespa va sacsejar el cap—. Són els meus cosins. Han vingut de visita.

			Pròsper va agafar Bo per sota les espatlles, però Bo es va esquitllar per sota el braç i va agafar els caramels del taulell. 

			—Grazie! —va dir somrient a la dona gran, i va tornar fent saltironets al costat de Pròsper. 

			—Un vero angelo! —va dir la botiguera, mentre Vespa li deixava els diners al costat de la caixa—. Però la seva mare hauria de sargir-li els pantalons, i abrigar-lo una mica més. L’hivern s’apropa. ¿No heu sentit el vent a les xemeneies avui?

			—L’abrigarem —va dir Vespa, i va entaforar les piles a la bossa, plena a vessar—. Que tingui un bon dia, signora! 

			—Angelo! —Pròsper va sacsejar el cap burleta, mentre eren empesos novament cap a la gentada.— ¿Per què criden tant l’atenció, els teus cabells rossos i la teva cara rodoneta, Bo?

			El petit li va treure la llengua, es va posar un caramel a la boca i va avançar-se amb uns saltironets, tan de pressa que els va costar força agafar-lo. Àgil com un peix, es va esmunyir entre les panxes i les cames de la multitud. 

			—Bo, no corris tant! —va escridassar-lo Pròsper, enfadat, mentre Vespa es limitava a riure.

			—Deixa’l fer —va opinar ella—. No l’hem perdut mai de vista. ¿Ho veus? És allà davant. 

			Bo els feia ganyotes i provava de saltar a peu coix al voltant d’una taronja que rodolava pel carrer, fins que a l’últim va ensopegar i va anar a parar enmig d’un grup de turistes japonesos. Desconcertat, es va incorporar d’una revolada... i va fer un gran somriure en veure que dues dones agafaven la càmera fotogràfica. Abans que en poguessin pitjar el botó, Pròsper va agafar amb determinació el seu germà pel coll de la jaqueta i se’l va endur.

			—¿Quantes vegades t’he de dir que no et deixis fotografiar? —li va murmurar a cau d’orella. 

			—Sí, ja ho sé —Bo es va separar de Pròsper i va fer un bot sobre un paquet de tabac buit—. Però aquests eren xinesos. ¿Que potser et sembla que la tia Esther veu les fotos dels xinesos? ¿Oi que no? A més, ja té un altre nen de fa molt temps. M’ho vas dir tu.

			Pròsper va assentir amb el cap. 

			—Sí, sí, això també és cert —va murmurar. Però mirava al voltant, perquè tenia la sospita que la seva tia s’ocultava en algun lloc entre la multitud, tot esperant el moment de recuperar Bo. 

			Vespa va advertir la mirada de Pròsper. 

			—Encara penses en la teva tia, ¿oi? —va dir en veu baixa, tot i que Bo estava massa apartat per sentir-los—. Oblida-te’n. Segur que ja no us busca. I si ho fa, dubto que sigui a Venècia.

			Pròsper es va arronsar d’espatlles i va fixar-se, incòmode, en dues dones que passaven per davant. 

			—Probablement tens raó —va mussitar.

			—Segur que la tinc —va insistir Vespa, baixet—. No t’hi capfiquis més.

			Pròsper va fer que sí amb el cap. Encara que volgués, no podia evitar preocupar-se’n. A la nit, Bo dormia en pau com un gatet, però Pròsper somiava molt sovint amb Esther, la tia malhumorada, sempre enutjada i amb els cabells enganxifosos de laca. 

			—Ei, Prop! —Bo era de nou al seu costat, sostenint un moneder ple sota el nas de Pròsper—. Mira què he trobat!

			Espantat, Pròsper l’hi va prendre de la mà i el va arrossegar lluny de la gentada, sota un porxo fosc. Es van aturar darrere una pila de caixes de fruita buides, entre les quals picaven els coloms. 

			—¿D’on l’has tret, Bo?

			Tossut, Bo va avançar el llavi inferior i va recolzar el cap en el braç de Vespa. 

			—L’he trobat! Ja t’ho he dit. Li ha caigut de la butxaca dels pantalons a un senyor calb. Ell no se n’ha adonat, i aleshores jo l’he trobat. 

			Pròsper va gemegar, queixós.

			Des que s’ho manegaven tots sols, Pròsper havia hagut d’aprendre a robar, primer només aliments, després també diners. Ho detestava. Li feia molta por que li tremolessin els dits. En canvi, Bo s’ho passava d’allò més bé, com si només fos un joc excitant. Ara Pròsper li havia prohibit robar i cada vegada que l’enxampava, l’escridassava de manera horrorosa. Al capdavall, Pròsper no volia que la seva tia el pogués acusar d’haver convertit el seu germanet en un lladre. 

			—Vine, no t’enfadis, Prop —va dir Vespa, que va abraçar Bo—. Diu que no l’ha robat. I el propietari és molt lluny, ja. Si més no, mirem què hi ha dins.

			Vacil·lant, Pròsper va obrir el moneder. Sovint, els estrangers que visitaven la ciutat de la lluna per admirar-ne els palaus i les esglésies perdien coses. La majoria de vegades es tractava només de ventalls de plàstic o d’aquelles màscares de carnaval barates que es podien comprar a qualsevol cantonada de la ciutat. Però, de tant en tant, se’ls despenjava la corretja de la càmera fotogràfica, els queia de la jaqueta un feix de bitllets o un moneder ple. Amb dits impacients, Pròsper va escorcollar els compartiments, ja que a vegades es trobaven uns centenars de lires entre els justificants de caixer rebregats, els comptes de restaurants i els bitllets de vaporetto. 

			—Oh, hauria estat massa bonic! —Vespa no va poder amagar la desil·lusió en veure que Pròsper llançava el portamonedes en una caixa buida—. El nostre calaix està pràcticament a zero. Esperem que el Senyor dels Lladres el pugui tornar a omplir aquest vespre. 

			—És clar que podrà —Bo mirava Vespa, astorat, com si acabés de negar que la Terra és rodona—. I un dia l’ajudaré! Un dia em convertiré en un gran lladre! Scipio m’ajudarà a aconseguir-ho.

			—Només per sobre del meu cadàver —va grunyir Pròsper, empenyent Bo amb rudesa cap al carreró. 

			—Au, va. Deixa’l parlar! —va xiuxiuejar Vespa a Pròsper, mentre Bo s’avançava amb expressió ofesa—. ¿O és que de debò tens por que un dia l’Scipio li permeti acompanyar-lo?

			Pròsper va sacsejar el cap, però no aconseguia fer desaparèixer l’expressió angoixada. Era molt complicat, tenir cura de Bo. Des que havien fugit de casa els avis, Pròsper es preguntava com a mínim tres cops al dia si havia fet bé d’endur-se el seu germà. Com s’havia arribat a cansar Bo caminant al seu costat! Durant el llarg trajecte en tren, no havia deixat anar mai la mà de Pròsper. Arribar a Venècia havia estat més fàcil del que Pròsper esperava. Però un cop a la ciutat, va arribar la tardor i l’ambient no era càlid i dolç, com havia imaginat. Un hivern humit els havia sortit al pas quan pujaven de bracet els graons de l’estació, lleugers d’equipatge: només una motxilla i una petita bossa. Els pocs diners de què disposava Pròsper havien volat de seguida, i després de passar dues nits als carrerons humits Bo va començar a estossegar tan fort que Pròsper el va agafar de la mà i va anar a cercar la comissaria de policia més propera. 

			«Scusi», havia pensat dir, amb la miqueta d’italià que sabia. «Hem fugit de casa, però el meu germà està malalt. ¿Podrien trucar a la meva tia perquè el vingui a recollir?»

			Així de desesperat havia arribat a estar. Però aleshores havia aparegut Vespa. Els havia acompanyat a l’amagatall de Riccio i Mosca, on havien aconseguit roba seca i havien pogut menjar un plat calent. La noia va explicar a Pròsper que ells tres ja no passaven mai gana ni havien de robar per menjar, ja que Scipio, el Senyor dels Lladres, tenia cura d’ells. S’encarregava que no faltés res a Vespa i als seus amics, Riccio i Mosca.

			—Segur que els altres ja ens esperen —la veu de Vespa va interrompre el curs dels seus pensaments de manera tan abrupta que per un moment Pròsper no va recordar on era. D’entre les cases sortien olors de cafè, de dolços casolans i d’excrements de ratolins. Casa seva feia una olor ben diferent.

			—És cert. Encara hem de fer dissabte —va opinar Bo—. A l’Scipio no li agrada gens que ho tinguem tot brut. 

			—Veig que ja te n’has adonat! —va riure Pròsper—. ¿Qui va abocar ahir a l’amagatall la galleda d’aigua del canal?

			—¿I qui posa formatge en secret als ratolins de la casa? —Vespa va riure per sota el nas quan Bo li va clavar el colze a les costelles, enfadat—. Perquè tots sabem que el que més odia el Senyor dels Lladres són els excrements de ratolí. Malauradament aquest fantàstic amagatall que ens va aconseguir n’és ple, i a més a més és difícil d’escalfar. Potser resultaria més pràctic un amagatall més petit i luxós, però l’Scipio no en vol sentir a parlar. 

			—L’amagatall de les estrelles —va corregir Bo, i va córrer cap als dos nois més grans, com si s’estigués movent per un carreró sense gent—. Segons l’Scipio, es diu «Amagatall de les estrelles».

			Vespa va posar el ulls en blanc. 

			—Ja pots vigilar. El Bo gairebé no t’escolta, només presta atenció al que diu l’Scipio —va mussitar a Pròsper. 

			—¿I què? ¿Què puc fer per evitar-ho? —va replicar Pròsper. 

			Bo ja sabia que havia d’agrair a Scipio no haver de dormir al carrer, especialment ara que la boira planava sobre els canals i que la humitat i les ombres es passejaven pels carrerons. Després de cada robatori, Scipio els omplia el moneder que acabaven de fer servir per pagar la pasta i la fruita. També havia estat Scipio qui havia aconseguit les sabates que escalfaven els peus de Bo, encara que li anessin una mica grans. Scipio es mirava que poguessin menjar sense haver de robar, i gràcies a ell tornaven a tenir una llar sense Esther, però Scipio era un lladre. 

			Els carrerons que travessaven eren cada cop més estrets. Tot era quiet entre les cases i gairebé havien arribat al cor ocult de la ciutat, allà on resultava gairebé impossible topar-se amb un estranger. Els gats s’esmunyien pels carrerons, com si sentissin les passes dels nens. Els coloms parrupejaven sobre les teulades i l’aigua xipollejava sota el centenar de ponts, llepava les barques i els pals de fusta i, en el seu mirall negre, mostrava a les cases els seus rostres vells. Els nens afanyats s’endinsaven cada cop més al laberint de carrerons, per davant de totes aquelles cases atapeïdes que es vinclaven, com si fossin éssers de pedra envejosos dels seus peus.

			La casa que els feia d’amagatall s’alçava al costat de les altres com un nen entre adults, plana i senzilla entre els frontis més alts. Amb finestres tosques, oferia vistes al carreró. A les parets hi havia enganxats cartells de pel·lícules ja desgastats i una persiana ampla i rovellada tancava la porta principal. Grans lletres lluminoses penjaven esbiaixades. STELLA. Feia temps que no s’il·luminava el nom del cinema abandonat, que no encaixava del tot en la ciutat antiga. Però a ells, que ara s’hi allotjaven, era el que més els convenia.

			Vespa va fer una mirada vigilant a dreta i esquerra, Pròsper es va assegurar que tampoc hi hagués ningú mirant per les finestres, i en acabat van desaparèixer un darrere l’altre per l’estret passadís que s’obria entre les cases a poques passes de la porta del cinema. 

			Tornaven a ser a casa.

			[image: Abb_17]

		

	


	
		
			[image: p28.jpg]

			Una rata va passar espantada davant els nois mentre baixaven a les palpentes pel passadís estret. El corredor menava a un canal, com la majoria de carrerons i passadisos de la ciutat, però Vespa, Pròsper i Bo el van seguir només fins a arribar a una porta metàl·lica de la paret de la dreta, sense finestres. Algú hi havia pintat amb lletres maldestres vietato l’ingresso, ‘prohibit el pas’. La porta, que havia estat una de les sortides d’emergència del cinema, ara ocultava un amagatall que només coneixien sis nens.

			Pròsper va estirar dues vegades el cordill que penjava balancejant-se al costat de la porta, va esperar un moment i va tornar a estirar-lo. Era la contrasenya, però va passar una estona abans no s’obrís la porta. Bo va trepitjar fort a terra, impacient, i a la fi van sentir com algú passava el forrellat. La porta es va obrir una mica, deixant només una escletxa. «Parole?», va preguntar una veu desconfiada. 

			—Vinga, Riccio, ja saps que no ens en recordem mai! —va protestar Pròsper en veu baixa, enutjat.

			Vespa va murmurar per l’escletxa: 

			—¿Veus el paquet que porto a la mà, petit eriçó? L’he carregat des del mercat de Rialto fins aquí. Els braços m’han quedat gairebé tan llargs com els d’un simi, o sigui que obre d’una vegada!

			—Sí, sí, molt bé! Però ja veureu com el Bo em torna a delatar a l’Scipio, com l’última vegada!

			Riccio va obrir la porta capficat. Era més prim que Pròsper i un cap més baix que ell, tot i que no era gaire més jove. Si més no, això afirmava Riccio. Tenia uns cabells castanys tan hirsuts que havien estat l’origen del seu sobrenom: Riccio... l’eriçó.

			—No ens en recordem mai, de les contrasenyes de l’Scipio! —va queixar-se Vespa, mentre empenyia Riccio cap endavant—. Em sembla que amb el senyal de la campaneta ja n’hi ha prou. 

			—L’Scipio no hi està d’acord —va replicar Riccio, curós, fent lliscar novament el forrellat.

			—Doncs aleshores hauria de pensar contrasenyes fàcils de memoritzar. ¿Que potser encara recordes l’última?

			Riccio es va gratar el cap eriçat. 

			—Un moment... Katago dideldum est. Si fa no fa, era així. 

			Bo va riure per sota el nas, i Vespa va fer una ganyota amb els ulls. 

			—Hem començat a endreçar la casa —va explicar Riccio, que els il·luminava el vestíbul fosc amb una llanterna—. Però no hem avançat gaire. El Mosca es passa el dia muntant i desmuntant la ràdio. I fins fa una hora, hem fet guàrdia davant el palau Pisani. No entenc gens ni mica per què l’Scipio ha triat aquest palau pel seu proper robatori. Gairebé cada vespre hi té lloc algun esdeveniment, com festes i recepcions, on, pel que sé, es reuneix la gent més elegant de la ciutat. ¿Com hi podrà entrar, l’Scipio, sense cridar l’atenció?

			Pròsper es va arronsar d’espatlles. El Senyor dels Lladres encara no l’havia enviat, ni a ell ni a Bo, a cap exploració, tot i que Bo l’hi demanava sovint. La majoria de vegades, quan es tractava d’observar palaus que Scipio volia «visitar» a la nit, se n’encarregaven Mosca i Riccio. Els anomenava els seus ulls, mentre que Vespa era l’encarregada que els diners aconseguits amb la venda dels botins no desapareguessin massa de pressa. Fins ara a Pròsper i Bo, els protegits més nous del Senyor dels Lladres, només se’ls havia demanat que acompanyessin Vespa a vendre el botí o a fer les compres, com avui. A Pròsper ja li estava bé. Però Bo somiava penetrar al costat de Scipio a les cases més distingides de la ciutat i robar tots aquells objectes meravellosos que el Senyor dels Lladres portava com a botí.

			—L’Scipio pot entrar a tot arreu —va afirmar Bo, fent saltironets al voltant de Riccio. Dues cabrioles amb el peu esquerre, dos bots amb el peu dret. De fet, poques vegades es movia sense córrer o fer saltironets—. Va entrar a robar al palau dels Duxs, i no el va enxampar ningú. Perquè ell és el Senyor dels Lladres. 

			—Sí, la història del robatori del palau dels Duxs. ¿Com podríem oblidar-la? —Vespa va mirar Pròsper, burleta.— Segur que fins i tot vosaltres ja l’heu sentit un centenar de vegades, ¿oi?

			Pròsper es va limitar a somriure irònicament. 

			—Doncs jo la podria escoltar milers de cops —va opinar Riccio, mentre apartava amb cops de peu una cortina fosca que feia pudor de florit. La sala del cinema, que estava a la part del darrere, no era gaire vella, però estava en unes condicions tan lamentables com algunes de les cases de la ciutat amb quatre-cents anys d’antiguitat. Allà, on un dia s’havien penjat grans llums de vidre, ara només sobresortien cables de les parets. Els nens hi havien posat un parell de llums d’unes obres que il·luminaven la sala provisionalment, però fins i tot amb una llum tan escassa es percebia que des del sostre al terra els ornaments s’esmicolaven. Algú havia destrossat els seients i n’havien fet desaparèixer moltes fileres. Només n’havien sobreviscut les tres primeres i, així i tot, hi faltaven un parell de butaques a cadascuna. Els ratolins havien fet els seus caus als coixins vermells i tovets, i l’arna devorava la cortina amb brodats d’estrelles darrere la qual s’amagava la pantalla. Malgrat tot, la cortina conservava la seva esplendor. Els fils d’or resplendien sobre la roba d’un blau apagat de manera tan suggeridora que Bo passava la mà per les estrelles brodades com a mínim un cop al dia. 

			Assegut al terra brillant de davant la cortina hi havia un nen, cargolat al voltant d’un aparell de ràdio antic. Estava tan capficat en la feina que no va advertir que Bo se li acostava de puntetes. Quan Bo va llançar-se-li a sobre, Mosca es va girar espantat. 

			—Diantre, Bo, una altra vegada! —va escridassar-lo—. Ha anat ben just que no em clavés el tornavís a la mà!

			Però Bo ja fugia fent saltironets i rient. Hàbil com un esquirol es va enfilar als seients. 

			—Espera que t’agafi, rateta d’aigua! —vociferava Mosca, que mirava de barrar-li el pas—. Aquesta vegada no pararé de fer-te pessigolles fins que rebentis. 

			—Prop, ajuda’m! —cridava Bo, però Pròsper contemplava la situació somrient i no va moure ni un dit en veure que Mosca agafava el seu germà petit sota el braç, com si fos un sac de patates. Mosca era el més gran i fort del grup i, per molt que Bo espeternegués i etzibés cops a l’aire, no el va deixar anar. Serè, el va portar al costat dels altres. 

			—¿Què en penseu, li he de fer pessigolles o bé deixar-lo morir de gana sota el meu braç? —va preguntar.

			—Deixa’m anar, carbonet! —va clamar Bo. La pell de Mosca era tan fosca que, segons afirmava Riccio, si només caminés per llocs penombrosos no el podria trobar mai ningú.

			—Bé, et perdono un cop més, nan —va dir Mosca, mentre Bo es bellugava desesperat per alliberar-se de les seves grapes—. ¿Heu portat pintura per la meva barca?

			—No. La comprarem quan l’Scipio porti un altre botí —va contestar Vespa, que descarregava els paquets sobre un dels seients—. Ara per ara no ens ho podem permetre.

			—Però si tenim prou diners a la caixa! —Mosca va deixar Bo a terra, dempeus, i va plegar els braços, enfadat.— ¿Què vols fer amb tota aquesta pasta?

			—¿Quantes vegades us ho he d’explicar? Aquests diners són pels temps de vaques magres. —Vespa va indicar Bo que es posés al seu costat.— ¿Què et sembla si t’encarregues de guardar les provisions a la nevera?

			Bo va assentir i va sortir disparat tan ràpid, que gairebé cau de morros. Un paquet rere l’altre, els va anar arrossegant fins a la porta doble, a través de la qual abans els espectadors entraven al cine. Al vestíbul encara hi havia la nevera pels gelats i les begudes. Feia molt temps que havia deixat de funcionar, però encara era útil com a cofre de provisions. 

			Mentre Bo carregava els paquets més pesats, Mosca s’agenollava davant l’aparell de ràdio, desil·lusionat.

			—No ens ho podem permetre! —va renegar—. Si esperem molt més a aplicar una capa de pintura a la barca, ja no servirà per res. Però això a vosaltres tant us fa, perquè sou tots unes rates de terra, porugues de l’aigua. En canvi, sempre queden diners pels llibres de la Vespa.

			La noia va preferir no contestar-li. En silenci va començar a recollir papers i altres escombraries del terra, mentre Pròsper s’encarregava dels excrements de rata. Era cert que Vespa tenia molts llibres. I que de tant en tant en comprava un de nou, però la majoria dels que posseïa eren edicions de butxaca barates que els turistes havien llençat. Vespa els recollia a les galledes d’escombraries i a les papereres o els trobava sota els seients dels vaporetti i de l’estació. El seu matalàs amb prou feines es veia, de la quantitat de llibres que s’apilaven al voltant.

			Els nois dormien a la part posterior del cinema, molt juntets, perquè a les nits, quan apagaven els llums i l’últim ciri d’una bufada, aquella sala tan gran i sense finestres s’omplia d’una foscor tal que tots se sentien insignificants i perduts. Per combatre aquest sentiment, només tenien l’escalfor dels altres. 

			El matalàs de Riccio estava cobert de còmics destrossats i dins el seu sac de dormir hi havia tants peluixos que ell a penes hi cabia. El llit de Mosca es reconeixia per la caixa d’eines i les canyes de pescar; ell dormia entremig. A més a més, sota el coixí guardava el seu tresor principal, l’amulet de la sort: un cavallet de mar fet de coure que era exactament com els cavallets de mar que adornaven la majoria de góndoles. Mosca jurava que no l’havia robat, que l’havia pescat al canal de darrere el cinema. 

			—Els amulets només porten mala sort als homes que els roben. Tothom ho sap —va afirmar.

			Bo i Pròsper compartien matalàs. Hi dormien a tocar. Al costat dels coixins hi havia, alineada escrupolosament, la col·lecció de ventalls de plàstic de Bo: sis peces, totes prou ben conservades. La preferida de Bo era la que Pròsper havia trobat el dia que van arribar a l’estació.

			El Senyor dels Lladres no dormia mai amb els seus protegits a l’amagatall de les estrelles. Cap d’ells sabia on passava la nit Scipio, i ell tampoc no en parlava. De tant en tant feia al·lusions misterioses a una església abandonada, però un cop que Riccio el va seguir d’amagat i Scipio el va enxampar, es va enutjar tant que ningú més havia gosat investigar on es dirigia quan els deixava. A vegades els visitava tres dies seguits i després no el tornaven a veure durant gairebé una setmana.

			Però avui tenia intenció d’anar-hi. Ho havia anunciat. I quan Scipio deia que hi anava, aleshores hi anava. ¿En quin moment? Això sí que no ho sabia ningú. Quan Bo es va haver adormit a la falda de Pròsper i les busques del despertador de Riccio marcaven gairebé les onze, es van cobrir tots amb les mantes, i Vespa va començar a llegir. Normalment no ho feia per adormir-se sinó per foragitar els malsons que l’esperaven en la foscor. Però aquell vespre, la noia llegia per mantenir-se desperta fins que Scipio arribés. Va buscar la història més interessant entre la seva muntanya de llibres, mentre els altres encenien els ciris encastats en ampolles buides i cendrers situats entre els matalassos. Riccio va col·locar cinc ciris nous, llargs i prims, de cera pàl·lida, a l’únic canelobre que tenien. 

			—¿Riccio? —va preguntar Vespa, amb tots els altres girats cap a ella, interessats per la història que estava llegint—. ¿D’on has tret aquests ciris?

			Avergonyit, Riccio va amagar el rostre entre els peluixos. 

			—Són de l’església de la Salute —va murmurar—. Com a mínim hi ha cent o mil ciris per allà, o sigui que segur que no els importa que de tant en tant n’agafi un parell. ¿Que potser hauríem de gastar els nostres diners en això? Et dono la meva paraula d’honor —va somriure a Vespa— que faig un petó a la mà de la marededéu per cada ciri que li prenc. 

			Vespa es va tapar el rostre amb les mans, esbufegant.

			—Au, va, comença a llegir! —va protestar Mosca, impacient—. Cap carabiniere detindrà el Riccio per pispar un parell de ciris!

			—Doncs potser sí —va murmurar Bo, arrambat a Pròsper, que sargia el forat que s’havia fet el seu germanet als pantalons—. Perquè potser per això l’àngel de la guarda del Riccio deixa de protegir-lo. Per robar ciris de l’església, vull dir. Però no, segur que ell no ho permet. 

			—¿Què dius? Quines ximpleries! L’àngel de la guarda! —Riccio va fer una ganyota de menyspreu, tot i que pel to de veu semblava intranquil. 

			Vespa va llegir durant gairebé una hora mentre, fora, la nit esdevenia més i més negra i tots els que durant el dia havien omplert de xivarri els carrers de la ciutat jeien als seus llits. A la fi, el llibre li va relliscar dels dits i ella també va serrar les parpelles. Així, profundament adormits, els va trobar Scipio quan va arribar. 
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			Pròsper no sabia què l’havia despertat, si els murmuris de Riccio mentre dormia o bé les passes silencioses de Scipio. Es va sobresaltar i va veure una figura esvelta que sortia de la foscor com si sortís d’un malson. Va poder veure la boca i el mentó sota la màscara negra que amagava els ulls de Scipio. El nas llarg i corbat li donava l’aparença d’un ocell fantasmagòric. Era una màscara semblant a la que duien els metges de la ciutat quan la pesta hi va fer estralls més de tres-cents anys enrere. L’ocell de la mort. Somrient, el Senyor dels Lladres portava aquell objecte aterridor a la cara. 

			—Hola, Prop —va dir, i va escombrar amb la llum de la seva llanterna els rostres adormits dels altres—. Perdona. Se m’ha fet molt tard. 

			Amb molta cura, Pròsper va apartar del seu pit el braç de Bo i va seure.

			—Algun dia mataràs algú de l’ensurt, amb aquesta màscara —va dir en veu baixa—. ¿Com has aconseguit entrar-hi? Aquesta vegada ho havíem tancat tot amb forrellat.

			Scipio va arronsar-se d’espatlles i va passar-se els dits prims pels cabells negres com el sutge. Els tenia tan llargs que sovint se’ls recollia en una trena.

			—Ja ho saps: Quan vull entrar a un lloc, hi entro.

			Scipio, el Senyor dels Lladres. 

			Era només una mica més gran que Pròsper, encara que feia el paper d’adult, i una micona més baix que Mosca, fins i tot amb les botes de taló alt que duia sempre. Li quedaven molt grans, però sempre les portava ben llustrades, unes botes de pell negra, negra com l’extravagant jaqueta llarga sense la qual ningú no percebria la seva presència. Els faldons de la jaqueta li arribaven als genolls.

			—Desperta els altres! —va ordenar Scipio amb aquell to de veu altiu que Vespa detestava. Pròsper, en canvi, no l’hi tenia en compte.

			—A mi ja m’heu despertat! —va grunyir Mosca darrere d’ells; es va incorporar badallant entre les canyes de pescar—. ¿No dorms mai, Senyor dels Lladres?

			Scipio no va respondre. Com un gall, va dirigir-se a la sala del cinema mentre Mosca i Pròsper despertaven els altres. 

			—Veig que heu endreçat el local —va comentar—. Molt bé. L’última vegada això semblava una cort de porcs. 

			—Hola, Scip! —Bo va sortir de quatre grapes del sac de dormir, tan de pressa que gairebé va ensopegar amb les pròpies mans. Descalç, se’n va anar corrent cap a Scipio. Bo era l’únic que podia adreçar-se al Senyor dels Lladres pel seu nom real sense rebre a canvi una mirada gèlida.— ¿Què has robat aquesta vegada? —va preguntar de seguida. Com un gosset, corria al voltant de Scipio. Amb un somriure, el Senyor dels Lladres va mostrar la bossa negra que carregava a les espatlles. 

			—¿Hem espiat bé, aquesta vegada? —va preguntar Riccio, avançant a rossegons entre els seus peluixos—. Digues.

			—Algun dia li farà un petó a les botes! —va murmurar Vespa, tan baixet que només ho va sentir Pròsper—. Jo, però, seria més feliç si l’elegant Senyor no es presentés tan sovint a mitja nit. —Va dirigir a Scipio una mirada poc amistosa, mentre es calçava les botes a les cames primes.

			—Vaig haver de canviar els plans a l’últim moment —va proclamar Scipio, tan bon punt va tenir tothom a prop, i va passar a Riccio un diari doblegat—. Llegeix. Pàgina quatre. Des del començament.

			Riccio es va agenollar a terra, encuriosit, i va començar a passar les grans pàgines del diari. Mosca i Pròsper miraven per sobre l’espatlla de Riccio, mentre Vespa es mantenia separada del grup, jugant amb la seva trena.

			—«Espectacular furt al palau Contarini» —va llegir Riccio aturant-se després de cada paraula—. «Joies de gran valor i diversos objectes d’art robats. Cap rastre dels autors.» —Sorprès, va aixecar el cap.— ¿El Contarini? Però nosaltres hem estat espiant el palau Pisani!

			Scipio es va arronsar d’espatlles. 

			—M’ho vaig repensar. Ja arribarà el torn del palau Pisani. No se n’anirà, ¿oi? A més, al palau Contarini... —va bellugar la bossa davant el nas de Riccio— hi havia també algunes cosetes per endur-se.

			Es va delectar uns segons contemplant els rostres atònits dels seus amics. En acabat, es va ajupir davant la cortina d’estrelles amb les cames encreuades i va abocar a terra el contingut de la bossa. 

			—Les joies me les he venut —va explicar, mentre els altres s’hi apropaven amb devoció—. Havia d’eixugar encara un parell de deutes i a més necessitava noves eines de treball, però tota la resta és per vosaltres. 

			Sobre el terra acabat d’escombrar resplendien culleres de plata, un medalló, una lupa amb un mànec on s’enroscava una serp de plata escatada, i unes pinces d’or, amb minúscules pedretes i un mànec amb forma de rosa. 

			Bo es va doblegar sobre el botí de Scipio amb els ulls com taronges. Amb compte, com si pogués trencar aquestes joies només de tenir-les entre els dits, va anar agafant una a una les peces lluents, les va tocar i les va tornar a deixar al costat de les altres—. Tot és autèntic, ¿oi? —va preguntar mirant Scipio.

			El Senyor dels Lladres va assentir burleta, va estirar els braços, satisfet de si mateix i del món, i es va deixar caure de costat.

			—I ara, ¿què em dieu? ¿Sóc o no sóc el Senyor dels Lladres?

			Riccio va fer que sí amb devoció, i ni tan sols Vespa podia negar que estava impressionada.

			—Home! Algun dia t’enxamparan —va murmurar Mosca, mentre tocava la lupa amb forma de serp.

			—¿Què dius? —Scipio es va girar d’esquena i va mirar el sostre.— Tot i que he de confessar que aquesta vegada ha anat ben just. El dispositiu de seguretat no era tan antic com em pensava i la senyora de la casa es va despertar mentre agafava el medalló de la tauleta de nit. Però vaig poder enfilar-me a la teulada de la casa veïna abans que la dona sortís del llit. —Va picar l’ullet a Bo, que es recolzava al seu genoll, meravellat.

			—¿I això per què es fa servir? —va preguntar Vespa amb les pinces amb forma de rosa a la mà—. ¿S’estiren amb això els pèls del nas?

			—Déu meu, és clar que no! —Scipio es va alçar i va agafar les pinces, malhumorat.— Són unes pinces pel sucre.

			—¿On vas aprendre totes aquestes coses? —Riccio va interrogar Scipio amb una barreja d’admiració i enveja.— Has crescut en un orfenat, com jo, però a mi no em van parlar mai de pinces pel sucre, o com es digui.

			—Bé, ja fa temps que vaig fugir de l’orfenat —va contestar Scipio, espolsant-se la jaqueta negra—. A més, jo no faig com tu que et passes tot el dia llegint còmics. 

			Desconcertat, Riccio va abaixar els ulls.

			—Doncs jo no només llegeixo còmics —va dir Vespa mentre abraçava Riccio—. I així i tot no havia sentit mai a parlar d’unes pinces pel sucre, i si n’hagués sentit a parlar, no hauria estat tan ruca com per imaginar-me-les així.

			Scipio va aclarir-se la gola i va eludir la seva mirada. Tot seguit va murmurar: 

			—No és tan important, Riccio. Pots viure perfectament sense saber què són unes pinces pel sucre. Però us asseguro que aquesta petita peça té valor. Per això us demano que traieu al Barbarossa una bona suma per aquest objecte, ¿entesos?

			—¿I com ho podem fer? —Mosca va intercanviar amb els altres una mirada perplexa.— És veritat que l’última vegada ens va resultar difícil, però és que el panxarrut és massa astut per nosaltres. 

			Miraven Scipio desvalguts. Des que s’havia convertit en el seu cap i proveïdor, s’encarregava dels robatoris, mentre que la feina dels nois consistia a canviar el botí per diners. És cert que Scipio els havia indicat a qui s’havien d’adreçar, però eren ells els que havien de negociar el canvi. L’única persona a la ciutat que acceptava fer negocis amb una banda de nens era Ernesto Barbarossa, el gros barba-roja, que a la seva botiga d’antiguitats venia records barats als turistes, alhora que, en secret, negociava amb mercaderies de gran valor i sovint robades.

			—No en sabem, d’aquestes coses —va continuar Mosca—. Vull dir de negociar i regatejar, i tot això. I, si voleu saber què en penso, em sembla que el desvergonyit barba-roja ho sap i se n’aprofita.

			Scipio va arrufar les celles i va jugar amb el cordill de la bossa buida, pensatiu. 

			—El Prop sap regatejar —va dir Bo de cop i volta—. I ho fa molt bé. Abans, quan anàvem a comprar al mercat de les puces, sempre era tan descarat i desimbolt que...

			—Calla, Bo! —el va interrompre Pròsper, amb les orelles vermelles de vergonya—. Vendre jocs antics és tota una altra cosa... —Nerviós, va prendre-li el medalló de les mans.

			—¿Què té de diferent? —va preguntar Scipio examinant-lo, com si pogués llegir al rostre de Pròsper si Bo tenia raó o no.

			—Seria molt feliç si te n’encarreguessis, Prop —va demanar-li Mosca. 

			—Sí —va reconèixer Vespa amb una esgarrifança—. Per mi també seria molt més fàcil, si el barba-roja no em mirés només a mi amb aquells ullets de porc que té. Sempre penso que, en secret, es riu de nosaltres, o que un dia trucarà a la policia i ho farà públic. Cada cop que entro a la seva botiga, ja tinc ganes de sortir-ne.

			Pròsper es gratava les orelles, tímid. 

			—Bé, si us ho sembla... —va murmurar—. És cert que tinc facilitat per això de regatejar. Però aquest Barbarossa és un paio molt astut. Vaig presenciar l’última visita, quan el Mosca li va vendre alguna cosa...

			—Prova-ho. —Sense afegir cap altra paraula, Scipio es va incorporar i es va tornar a penjar la bossa buida a l’espatlla.— He d’anar-me’n. Encara tinc una cita aquesta nit. Però tornaré demà. En algun moment... —es va ajustar la màscara als ulls— després de mitja nit. M’agradarà saber què us ha pagat el barba-roja per aquests objectes. Si és menys de... —Pensatiu, va fer un cop d’ull al botí— això, si us ofereix menys de dues-centes mil lires, torneu amb la mercaderia. 

			—Dues-centes mil lires? —Riccio es va quedar bocabadat.

			—Aquestes coses segur que valen molt més —va murmurar Pròsper. 

			Scipio va voltar Pròsper. 

			—Probablement —li va dir per sobre l’espatlla. Era inquietant veure’l amb el nas llarg i corbat, molt estrany. Els llums projectaven la seva ombra colossal contra les parets del cine—. Fins demà —va dir i va tornar a voltar Pròsper abans de desaparèixer darrere la cortina pudent—. ¿Necessitem una nova contrasenya? 

			—No —van contestar ràpidament a l’uníson.

			—Bé. Ah, Bo... —Scipio es va tornar a girar.— Aquí, darrere l’escenari, hi ha una capsa de cartró. Conté dos gatets per tu. Una persona els volia ofegar al canal. Els cuidaràs, ¿oi? Bona nit a tothom.
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			Els botins del Senyor dels Lladres es canviaven per diners en una botiga situada en un carreró prop de la basílica de Sant Marc, al costat d’una pasticceria que exhibia a l’aparador piles d’exquisideses, de totes les formes i mides.

			—Vinga, som-hi! —va dir Pròsper amb impaciència, en veure que Riccio havia enganxat el nas a l’aparador, bocabadat. Riccio es va apartar de la botiga a contracor, amb l’olor d’ametlles al nas.

			El local de Barbarossa no feia tan bona olor, ni de bon tros. Des de fora, pràcticament no es diferenciava de la resta de botigues d’antiguitats que hi havia a la ciutat de la lluna. Al vidre de l’aparador es podia llegir «Ernesto Barbarossa» amb caràcters torts, «Ricordi di Venecia». Darrere l’aparador, gerros i candelers feixucs, envoltats de góndoles i insectes de vidre, regnaven sobre un tron de vellut desgastat. Les porcellanes delicades es disputaven l’espai amb llibres antics apilonats, i quadres de vidre entelat s’amuntegaven molt a prop de les màscares de paper. A la botiga de Barbarossa tothom podia trobar el que li demanés el cor, perquè si barba-roja no ho tenia als prestatges de la botiga, mirava d’aconseguir-ho. Quan calia, fins i tot optava pels mètodes més arterosos. 

			Quan Pròsper va obrir la porta de la botiga, una dotzena de campanetes de vidre van dringar sobre el seu cap. Uns quants turistes es congregaven entre els prestatges carregats d’objectes. Xiuxiuejaven, tan baixet i amb tanta devoció com si es trobessin en una església. Potser era a causa de l’aranya amb flors de vidre multicolors que penjava del sostre d’aquella botiga fosca o bé de tots els ciris que cremaven amb llum tènue encara que a fora el sol brillés. Amb els caps cots, Pròsper i Riccio s’apinyaven amb els altres estrangers. Un dels turistes tenia a la mà una estatueta que Riccio havia venut al barba-roja només dues setmanes abans. Quan Pròsper va veure’n el preu escrit a la base, va estar a punt de fer caure una gran figura de guix que hi havia al mig de la botiga.

			—¿Recordes el que el Barbarossa ens va pagar per aquesta figura? —va preguntar a Riccio.

			—No. Ja saps que sóc incapaç de recordar una xifra. 

			—Bé, en tot cas ara la xifra té dos zeros més —va mussitar Pròsper—. ¿Ha fet un bon negoci, el barba-roja, no t’ho sembla? 

			Va caminar cap al taulell i va pitjar el botó del timbre que hi havia a la vora de la caixa enregistradora, mentre Riccio feia ganyotes a la dona disfressada que, des d’una pintura, es reia altivament d’ells. Li agradava fer-ho perquè sabia que a la màscara negra de la dona s’amagava un espiell a través del qual Barbarossa s’assegurava que els seus clients no li robessin.

			Havien passat només un parell de segons quan la cortineta de perles del racó va remorejar i en va sortir Ernesto Barbarossa en persona. El barba-roja estava tan gras que, cada cop que el veia, Pròsper es preguntavan com s’ho devia fer per moure’s dins la botiga, plena de gom a gom. 

			—Espero que aquesta vegada em porteu alguna cosa que valgui més la pena —va dir-los a cau d’orella, però ni a Pròsper ni a Riccio els va passar per alt que Barbarossa, com un gat afamat davant un ratolí gras, inspeccionava amb avidesa la bossa que Pròsper es premia contra el pit. 

			—Trobo que hauria d’estar content —va contestar Pròsper. Riccio no va badar boca, mirava de fit a fit la barba roja de Barbarossa com si esperés que n’estigués a punt de sortir qualsevol cosa.

			—Tu, furó, ¿per què em mires la barba d’aquesta manera? —va grunyir el barba-roja. 

			—Ah, jo, jo... —va dir quequejant—. Només em preguntava si és autèntica. Vull dir, si és vermella de debò. 

			—És clar que sí! Estàs insinuant que em tenyeixo? —va protestar Barbarossa—. Nans, ¿com se us ha pogut acudir una idea tan ridícula? —Es va tocar la barba amb els dits gruixuts i plens d’anells i va assenyalar amb el cap dissimuladament els turistes que encara xiuxiuejaven entre els prestatges de la botiga—. Els despatxaré així que em sigui possible —va murmurar—. Espereu-me a l’oficina, però no toqueu res, ¿entesos?

			Pròsper i Riccio van assentir amb el cap i van desaparèixer darrere la cortineta de perles. 

			L’oficina de Barbarossa no tenia res a veure amb la botiga. No hi havia cap aranya, ni ciris cremant, ni animalons de vidre. Aquesta habitació sense finestres s’il·luminava amb un tub de neó i, a banda d’un escriptori gran i de la immensa butaca de pell de darrere, estava moblat amb només dues cadires, uns prestatges alts i plens de caixes retolades amb cura, i un cartell del Museu de l’Acadèmia, penjat a la paret blanca i nua de darrere la butaca.

			Sota l’espiell de Barbarossa hi havia un tamboret entapissat. Riccio hi va pujar i va vigilar la botiga. 

			—Mira això, Prop! —va dir en veu baixa—. Aquí fora, el barba-roja ronca com un gat gras al voltant dels turistes. Em sembla que no en sortirà cap de la botiga sense comprar alguna cosa.

			—Sí, i segurament a un preu increïblement car —Pròsper va deixar el botí de Scipio sobre una cadira i va mirar al voltant. 

			—Segur que es tenyeix —va murmurar Riccio, sense treure l’ull de l’espiell—. M’he jugat tres còmics amb la Vespa que s’acoloreix la barba. —Barbarossa tenia el cap llis com una bola de Nadal, però la barba li creixia densa i arrissada. I era vermella com una guineu.— Em sembla que darrere la porta hi ha un lavabo, ¿pots mirar si hi guarda res per tenyir-se?

			—Si no hi ha altre remei... —Pròsper va travessar una porta estreta decorada amb la imatge d’una verge, i va estirar el cap per veure’n l’interior. 

			—Ei! Aquí hi ha gairebé tant marbre com al palau dels Duxs —va sentir Riccio que deia—. És el vàter més elegant que he vist en ma vida.

			Riccio va tornar a mirar per l’espiell. 

			—Pròsper, vine, corre! —el va cridar en veu baixa—. El barba-roja ja els ha empès al carrer i està tancant amb clau.

			Però Pròsper no es va moure d’on era. 

			—Es tenyeix, Riccio! —va exclamar—. Té l’ampolla de tint just al costat de la loció pestilent per després de l’afaitat. Ecs, això fa una olor repulsiva! ¿Vols que tenyeixi de vermell un tros de paper higiènic perquè ens serveixi com a prova?

			—No, el que vull és que tornis immediatament! —Riccio va saltar del tamboret—. Afanya’t, que ve! 

			Van sentir com es movia la cortineta de perles i Pròsper i Riccio van seure amb cara d’innocents a les cadires plegables de davant l’escriptori.

			—Avui us descomptaré el preu d’un animaló de vidre —va anunciar el barba-roja mentre es deixava caure a la butaca immensa—. El teu germà petit —va mirar Pròsper amb desaprovació— el va trencar l’última vegada que vau venir. 

			—No és cert —va protestar Pròsper. 

			—Sí que ho és —va replicar Barbarossa sense mirar-lo, mentre agafava unes ulleres del calaix de l’escriptori—. Bé, ¿què m’oferiu avui? Espero que no sigui només un micona d’or i unes culleretes de plata de mala qualitat.

			Amb cara inexpressiva, Pròsper va buidar la bossa sobre l’escriptori. Barbarossa s’hi va inclinar, va agafar les pinces pel sucre, el medalló i la lupa amb els dits gruixuts, els va girar i capgirar, se’ls va mirar per tots els cantons, mentre els joves l’observaven. El seu rostre no comunicava cap emoció. Va deixar un objecte al seu lloc i en va tornar a agafar un altre, se’l va allunyar una mica i el va tornar a examinar fins que Pròsper i Riccio, impacients, van començar a fregar el terra amb els peus. Finalment, Barbarossa va tornar a seure amb un sospir, va deixar les ulleres sobre l’escriptori i es va acariciar la barba com si gratés els pèls d’un animal. 

			—¿Oferta o petició?

			Pròsper i Riccio van intercanviar una mirada ràpida. 

			—Oferta —va dir Pròsper fent veure que coneixia el valor exacte del botí de Scipio. 

			—Oferta —va repetir Barbarossa, que va encreuar les puntes del dits i va serrar les parpelles—. Molt bé, us en dono... Com que aquesta vegada m’heu portat una o dues coses interessants, us ofereixo... —va tornar a obrir els ulls— cent mil lires. Només perquè sou vosaltres.

			Riccio va contenir la respiració amb respecte. S’imaginava la quantitat de pastissos que es poden comprar amb cent mil lires. Muntanyes de pastissos. Però Pròsper va sacsejar el cap.

			—No —va dir, mirant directament als ulls del barba-roja—. Cinc-centes mil o no hi ha negoci. 

			Per uns segons Barbarossa es va mostrar sorprès, però ràpidament va tornar a dominar la situació i el rostre va adoptar-li una expressió d’indignació sincera. 

			—¿T’has tornat boig, jovenet? —va protestar—. Us faig una oferta generosa, molt generosa, de fet, i tu em surts amb aquesta petició escabellada. Digueu al Senyor dels Lladres que no em torni a enviar mai més joves estúpids, si vol continuar fent negocis amb Barbarossa!

			Riccio, preocupat, va veure que Pròsper, sense badar boca, obria la bossa i hi ficava una a una les peces del botí. 

			Barbarossa se’l mirava immòbil. Però quan Pròsper va agafar les pinces pel sucre, li va agafar la mà, tan sobtadament que el va sobresaltar.

			—Ja n’hi ha prou d’aquest color! —va grunyir Barbarossa—. Ets un homenet astut. Massa espavilat pel meu gust. Però el Senyor dels Lladres i jo hem fet sempre bons negocis, i per això us pagaré quatre-centes mil lires, encara que la majoria de coses que m’oferiu no valen res. Les pinces m’agraden, però. Digueu al Senyor dels Lladres que si m’ofereix peces com aquesta més sovint, continuarem fent negocis, encara que el seu missatger sigui tan pocavergonya com tu —va dir a Pròsper mirant-lo amb una barreja d’ira i respecte—. Encara queda un tema pendent. —Va aclarir-se la gola.— Pregunteu-li si acceptaria un encàrrec.

			—¿Un encàrrec? —Els dos joves es van mirar. 

			—Un dels meus clients més importants... —Barbarossa va empènyer un parell de papers sobre l’escriptori— busca un home intel·ligent que li aconsegueixi, diguem-ho així, una cosa que vol posseir costi el que costi. Pel que he pogut saber, l’objecte es troba aquí, a Venècia. Segurament, aquesta missió serà com un joc de nens per algú que es fa dir... —Barbarossa va riure burleta— el Senyor dels Lladres, ¿oi que sí?

			Pròsper no va respondre. El barba-roja no havia vist mai Scipio i segur que es pensava que era un adult. No tenia ni la més petita idea que el Senyor dels Lladres era tan gran com el missatger amb qui parlava. 

			Riccio, en canvi, no feia l’efecte de veure-hi cap problema.

			—Molt bé, l’hi preguntarem —va dir.

			—Excel·lent. —Amb un somriure feliç, Barbarrosa es va tornar a arrepapar a la butaca. Tenia a la mà les pinces pel sucre. Es podria dir que acariciava l’elegant mànec corb amb els seus dits gruixuts.— Si accepta l’encàrrec, que m’envïi un de vosaltres amb la resposta. Aleshores organitzaré una trobada amb el meu client. La recompensa —Barbarossa va abaixar la veu, confidencial— serà generosa, segons m’ha assegurat. 

			—Com ja ha dit el Riccio, li farem arribar el missatge —va repetir Pròsper—. Però ara hauríem de recollir els diners que ens pertoquen. 

			En sentir-ho, Barbarossa va esclafir a riure tan sorollosament que Riccio va fer un bot, sobresaltat. 

			—Sí, sí, ara mateix rebràs els teus diners —va esbufegar i va aixecar-se de la butaca amb energia—. Cap problema. Però espereu-vos fora. No penso obrir la caixa de cabals davant dos lladregots. 
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			—¿Què en penses, tu, creus que l’Scipio acceptarà l’encàrrec? —va xiuxiuejar Riccio a Pròsper mentre esperaven Barbarossa, repenjats al taulell de la botiga. 

			—Val més que no l’hi expliquem —va contestar Pròsper tot examinant el quadre de les dones disfressades. 

			—Però, ¿per què no?

			Pròsper es va arronsar d’espatlles. 

			—No ho sé. És que no me’n fio, del barba-roja. 

			En aquell moment, Barbarossa va treure el cap a través de la cortineta dringadissa.

			—Aquí ho teniu —va dir alhora que els lliurava un feix gruixut de bitllets—. No us els deixeu prendre pel camí, ¿eh? Ja sabeu que els estrangers, amb les seves càmeres i els moneders plens, atreuen els lladres com si fossin mosques. 

			Els joves no van fer cas del somriure irònic. Pròsper va agafar el feix de bitllets i el va contemplar, indecís. 

			—No cal que ho comptis —va dir Barbarrosa, que havia llegit els pensaments de Pròsper—. És correcte. Només he descomptat l’animaló de vidre que va trencar el teu germanet. Signeu-me el rebut, aquí. Suposo que sabeu escriure, ¿oi?
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